
Il consonantismo dei dialetti ata si distingue dal consonantismo delle altre lingue 
germaniche antiche seondo quanto segue
1. Le occlusive sorde  germ. > spiranti sorde doppie in ata se tra vocali o in 
posizione finale precedute da vocale: 
•germ. /p/ > ata  /ff/  <f, ff>   
•germ. /t/ > ata   /ss/  <zz, zs, sz>  
•germ. /k/ > ata /xx/ <h/ch, hh, chh>  
2. Le occlusive sorde germ. > affricate in ata se in posizione iniziale, finale o 
intermedia precedute da consonante (l,r,m,n) o se doppie (geminate):
•germ. /p/ > ata /pf/  <pf, ph> 
•germ. /t/ > ata /ts/ <z, tz, zz> 
•germ. /k/ > ata /kx/ <ch, chh> 
•germ. /kw/ > ata /kxw/, <cchw> 
3. Le occlusive sonore germ. > occlusive sorde in ata
germ. /d/ > ata /t/  <t>
germ. /b/ > ata /p/  <p>
germ. /g/ > ata /k/ <c/ck/k>
*la spirante interdentale sorda germanica corrisponde alla occlusiva dentale 
sonora ata:  germ /Ɵ/ > ata /d/ 
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Padre nostro in inglese antico

nel ms Exeter, Cathedral Library, 3501,X sec.

[....]g fæder, þu þe on heofonum eardast,
geweorðad wuldres dreame. Sy þinum weorcum halgad
noma niþþa bearnum; þu eart nergend wera.
Cyme þin rice wide, ond þin rædfæst willa
aræred under rodores hrofe, eac þon on rumre foldan.
Syle us to dæge domfæstne blæd,
hlaf userne, helpend wera,
þone singalan, soðfæst meotod.
Ne læt usic costunga cnyssan to swiðe,
ac þu us freodom gief, folca waldend,
from yfla gewham, a to widan feore.

(The Exeter Book, ed. Krapp and Dobbie 1936)



Confronto ata vs ingl.a.

• ata fater
• ata pist

• ata mihhil
• ata thu / du

• ingl.a. faðer
• ingl. a. (altri dial ted) 

bist
• ingl. a. micel
• ingl. a. þu



Fadar ûsa sass.a.
Fadar ûsa firiho barno, 
thu bist an them hôhon himila rîkea, 
geuuîhid sî thîn namo uuordo 
gehuuilico. 
Cuma thîn craftag rîki. 
Uuerða thîn uuilleo obar thesa 
uuerold alla, 
sô sama an erðo, sô thar uppa ist 
an them hôhon himilo rîkea. 
Gef ûs dago gehuuilikes râd, 
drohtin the gôdo, 

thîna hêlaga helpa, endi alât ûs, 
hebenes uuard, 

managoro mênsculdio, 
al sô uue ôðrum mannum dôan.

Fadar 

geuuîhid sî

Uuerða 

uuerold sass.a. werold world “uomini,
il tempo della vita”, fris.a. warld,
wrald, ata weralt “mundus, orbis,
terra, seculum, aevum”, isl. veröld
middangeard noun, masc. acc. sing. of 
middan-eard terra di mezzo, mondo
erðo 
drohtin 



Fater unsêr in francone renano
Fater unsêr thû in himilom bist 
giwîhit sî namo thîn quaeme rîchi thîn 
werdhe willeo thîn sama 
sô in himile endi in erthu 
broot unseraz emezzîgaz gib uns hiutu 
endi farlâz uns sculdhi unsero 
sama sô wir farlâzzêm scolôm unserêm 
endi ni geleidi unsih in constunga 
auh arlôsi unsih fona ubile

Fater 

giwîhit sî

namo 

erthu 

sculdhi 



Atta  unsar
Padre nostro

in gotico
atta unsar þu in himinam 
weihnai namo þein 
qimai þiudinassus þeins 
wairþai wilja þeins 
swe in himina jah ana airþai. 
hlaif unsarana þana sinteinan 
gif uns himma daga 
jah aflet uns þatei skulans sijaima 
swaswe jah weis afletam þaim 
skulam unsaraim 
jah ni briggais uns in fraistubnjai 
ak lausei uns af þamma ubilin 
unte þeina ist þiudangardi jah 
mahts jah wulþus in aiwins amen

unsar = nom. sg. con funz. voc., cfr. ingl. a. 
ure (isogl. ingev.) “nostro”
þu = nom. sg., cfr. ingl. a.þu ma ata thu / du 
“tu”
weihnai = pass. cfr.  “sia santificato”
namo = “nome”
þein = cfr. ingl. a.þīn ma ata thein / dein “tuo”
þiudinassus = da þiuda “popolo” + suff. 
“regno”
wairþai = pass. cfr. ingl. a. weorþ ata werd, vb. 
ft. III cl. [<germ. *werþ-]
airþai = cfr. ingl.a. eorþe ma ata erda “terra”
þiudangardi = da þiuda “popolo” + gard- cfr. 
ingl. a. geard ata gart “recinto del popolo”; 
“regno”



Fæder ure ingl.a.
Fæder ure þu þe eart on heofonum; 
Si þin nama gehalgod 
to becume þin rice 
gewurþe ðin willa 
on eorðan swa swa on heofonum. 
urne gedæghwamlican hlaf syle us 
todæg 
and forgyf us ure gyltas 
swa swa we forgyfað urum gyltendum 
and ne gelæd þu us on costnunge 
ac alys us of yfele soþlice.

Fæder = < germ. *faðer < ie. * pǝt'er cfr. 
ata fater
si ... gehalgod = pass. perifr. con si 
“essere” + part.pret. di gehalgian vb. db < 
agg. halig “santo”; “sia santificato”
gewurþe = cong. pres. sg.
ingl. a. weorðan wearð wurdon geworden 
vs ata werdan ward wurton giwortan
vb. ft. di III cl. ft
germ. * werþan warþ wurðon wurðanaz
ie.    * -'ert- -'ort- -3t'- 3t'-


